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КЬОmОnОК,ăoЛЬОЫv măМ ătОЫmОnТТăКntonТmТМТăЬuntăОбpЫТmК ТămКТăМonМТЬă
ьnă ХТmЛКă ОnРХОг ,ă НОă МОХОă mКТă НОЬО ori cu prefixul non (degree-
seeking-student/ non-degree student), pОă МсnН ьnă ХТmЛКă Ыomсn ă ЬОă
КpОХОКг ă ХКă pОЫТfЫКгОă (non-degree student – studentă МКreă urmeКг ă
МursurТleă uneТă unЯersТt țТă f r ă dreptulă deă Кă oЛțТneă ună tТtluă lКă
finalizarea studiilor). Pentru reЬpОМtКЫОКă pЫТnМТpТuХuТă ЛЫОvТХoМvОn ОТ,ă
НКЫă ТăКăМКЫКМtОЫuХuТăТntОЫnК ТonКХăКХătОЫmТnoХoРТОТăÎS,ăЬОăfКМОăКpОХă ТăХКă
ьmpЫumutuЫТă (incoming – outgoing) sau calcuri (ьnЯ țКreă dТgТtК-
l /dТgТtКlă leКrnТng,ă ТnternКțТonКlТгКreă КМКs /ă ТnternКtТonКlТгКtТonă Кtă
home). RОХК ТТХОă НОă КntonТmТОă fКМТХТtОКг ă ЬТЬtОmКtТгКЫОКă ЬТЬtОmuХuТă
МonМОptuКХăКХă ÎSă ТăМontЫТЛuТОăХКănuКn КЫОКăЬОmКntТМ ăКătОЫmОnТХoЫ,ă ьnă
ЬpОМТКХăКăМОХoЫăМКЫОăНОЬОmnОКг ănoТХОăЫОКХТt ТăНТnăНomОnТu.ă  

Referințe:  
1. BIDU-VRÂNCEANU,ă A.ă Оtă КХ.ă DТМțТonКră generКlă deă ştТТnțeă Кleă lТmЛТТ. 

BuМuЫО tТ:ăEНТtuЫКă tТТn ТfТМ ,ă1997.ă573ăp. 
2. BIDU-VRÂNCEANU,ă A.ă FOR SCU,ă N.ă Limba romсna contempora-

n . Lexicul.ăBuМuЫО tТ:ăHumКnТtКЬ,ă2005.ă280ăp. 
3. MOROIANU, Cristian. AntonТmТКă ьnă lТmЛКăromсn .ăAntonТmТКăneologi-

М . 2011 [Accesat 27.12.2018]. Disponibil: www.unibuc.ro/prof/mo-
roianu.../2011febAntonimia_neologica_in_limba_romana.doc.  

4. JONES, S. Antonomy: a Corpus-Based Perspective. London/New-York: 
Routlege, 2004. 191 p. 

5. KOCOUREK, R. LКă lКngueă frКnхКТseă deă lКă teМСnТqueă etă deă la science. 
Wiesbaden: Oscar Brandstetter, 1991. 259 p. 

6. DRU ,ă I.ă DТnКmТМКă termТnologТeТă romсne tТă suЛă ТmpКМtulă trКduМerТТ. 
CСТ Тn u:ăCEPăUSM,ă2013.ă335ăp. 

7. PITAR, M. MКnuКlădeătermТnologТeă ТătermТnogrКfТe.ăTТmТ oКЫК:ăMТЫton,ă
2013. 225 p. 

    
E-LEXICOGRAPHY: FROM WORDS TO ACTION 

 
Ina VOLOSCIUC 

 
Introduction. What was your first English dictionary? Mine was 

of chocolate color that had the smell of the fresh printed ink. With the 
appearance of this small bilingual English-Russian, Russian-English 
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dictionary the chemistry has begun, this small book created a special 
connection between the English language and me. Then the Oxford 
Advanced Dictionary, Le Petit Larousse and The Oxford Thesaurus 
Dictionary became the members of my small student library. I vividly 
remember the spirit of the library community, holding printed sources, 
meeting new people, diving into lifetime friendship with people and 
books. I remember working with the mastodons that have united 
centuries of human social and scientific activities, the New Webster 
International Dictionary and The EncyclopæНТКăBЫТtКnnТМКătСКtăКЫОătСОă
monuments to the English language.  

Dictionary skills. The times have changed. We have changed. 
Electronic dictionaries have conquered our hearts. Robert Lew 
identifies two factors of a successful dictionary use. First of all Lew 
considers that dictionaries should be user-friendly, and second of all 
users should have good dictionary reference skills. The combination 
of these two factors brings success to electronic users (e-users) and 
paper-users (p-users). Robert Lew mentions that the use of 
dictionaries is a two-way game with two players; the result of the 
game depends on both parts. Dictionary skills are defined by Cowie 
(1983:136)ăКЬă“tСОăЬФТХХЬăаСТМСătСОăuЬОЫăТЬăКЬЬumОНătoăpoЬЬОЬЬ,ăoЫăМКnă
be expected to acquire, in handling a dictionary and making effective 
uЬОăofătСОăТnfoЫmКtТonăТtăМontКТnЬ”Д1Ж.ăHКЫtmКnăКnНăJКmОЬă(1998:117)ă
tКФОă Кă НТffОЫОntă КppЫoКМСă НОfТnТnРă ЫОfОЫОnМОă ЬФТХХЬă КЬă “tСОă КЛТХТtТОЬă
required on the part of the dictionary user to find the [info] being 
sought. Thus, they focus on the access to information while Cowie is 
concerned with how the information is exploited.  

E-lexicography. Computational lexicology was coined to refer to 
the study of machine-readable dictionaries (MRDs) (Amsler, 1982) 
and emerged in the mid-1960s and received considerable attention 
until the early 1990s, thus there was made the first attempt to improve 
dictionaries made in the mid-1980s (Abate 1985; Crystal 1986), and 
although numerous researchers have reiterated this idea later (Hulstijn 
& Atkins 1998; Sobkowiak 1999; Docherty 2000; Harley 2000; Sato 
2000) [2]. The first dictionary to move from the machine-readable 
dictionary to the lexical database, thereby greatly helping lexicogra-
phers design dictionary entries, was the Longman Dictionary of 
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Contemporary English (1978) [3]. Weschler (2000) observes that 
“ОХОМtЫonТМăНТМtТonКЫТОЬăКЫОăЬtТХХăfunНКmОntКХХвăpКpОЫăНТМtТonКЫТОЬăonăКă
mТМЫoМСТp”ă Д4Ж,ă СoаОvОЫă SвХvТКnОă GЫКnРОЫă ТНОntТfТОЬă ТmpoЫtКntă
innovation brought by the popularity of the electronic dictionaries as 
corpus integration; more and better data; efficiency of access; 
customisation; hybridisation; and user input.  

The Big Five goes online. English is the foreign language of some 
86șă ofă EuЫopО’Ьă КМtТvОă ТntОЫnОtă uЬОЫЬă Д5Ж.ă Ită СКЬă ЛОМomОă toНКв’Ьă
lingua franca thanks to the world wide net that uses English, the 
electronic lexicography being the part of, which is actively used by 
non-native speakОЫЬ.ă AММoЫНТnРă toă RoЛОЫtă LОа,ă EnРХТЬСă ХОКЫnОЫЬ’ă
dictionaries enjoy a long-standing tradition, which goes back to 
КЫounНă tСОă 1940’Ьă oЫ,ă КЬă CoаТОă МХКТmЬ,ă tСОă 1930’Ь,ă tСКtă СКvОă ЛООnă
reedited successfully and enjoyed their prestige, thus he identifies the 
major Learners' dictionaries as the Big Five, that includes Oxford 
Advanced Learner's Dictionary [6], Longman Dictionary of 
Contemporary English [7], Cambridge Dictionaries Online [8], 
Macmillan English Dictionary [9], Collins COBUILD [10], well – 
respected print dictionaries that have launched online versions. The 
dictionary websites are far more than dictionaries. They include blogs 
on language grammar, words of the day/year, words in the news, 
videos, some additional resources like quizzes, games, puzzles, 
pragmatics, English humor, glossaries, spelling guides (Macmillan), 
subscriptions, different categories for young people, English learners 
(Oxford, Collins), explanatory, bilingual, British/American 
dictionaries, translation dictionaries (Cambridge), Scrabble (Collins), 
TТmОăTЫКvОХОЫă(АОЛЬtОЫ).ăFЫТОНЫТМСăNТОtгЬМСОăЬКТН,ă“TСОăЬnКФОăаСТМСă
cannot cast its skin has to die. As well the minds which are prevented 
fЫomăМСКnРТnРă tСОТЫăopТnТonЬ;ă tСОвăМОКЬОă toăЛОămТnН.”ăTСОăBТРăFТvОă
has changed developing online versions.  

The OALD. The Macrostructure of the printed OXFORD 
ADVANCEDă LEARNERS’ă DICTIONARВă СКЬă ЛООnă МontТnuКХХвă
changing and upgrading. The front matter, the body of the dictionary, 
КnНăКppОnНТМОЬăМonЬtТtutОăOALD’Ьămacrostructure. The front matter 
includes preface/foreword, sections which are present in all the 
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editions, guide on using the dictionary, key to dictionary entries that 
instructs the learners about the microstructural information that can be 
searched for and read when consulting the dictionary, and 
aЛЛЫОvТКtТonЬ,ă ЬвmЛoХЬă КnНă ХКЛОХЬă pЫОЬОntОНă Тnă ХТЬtЬ).ă TСОă OALD’Ьă
microstructure has been more or less fixed. It has included 
headwords and spelling, pronunciation (presented by the International 
Phonetic Alphabet (IPA), shown inside a pair of forward-slashes / /), 
part of speech and inflections, senses, definitions and examples, usage, 
some other microstructural elements like run-ons (presented in bold 
(ТtКХТМ)ătвpОăКftОЫăСОКНаoЫН’ЬăНОfТnТtТon(Ь)ăКnНăОбКmpХО(Ь),ăЬвnonвmЬă
КnНăКntonвmЬ,ăОtвmoХoРв,ă“РЫoupЬăofămОКnТnРЬ”ămКЫФЬăfoЫăКăquТМФОЫă
dictionary navigation).  

The OALD electronic form includes the full A-Z content from the 
latest printed dictionary. The electronic form is very suitable for users 
as it is faster to find the necessary word by typing it, it is very suitable 
to listen to the correct pronunciation and repeat it as many times as 
nОМОЬЬКЫв.ă “BОЬТНОЬă tСКtă tСОвă МКnă uЬОă OбfoЫНă ТАЫТtОЫă КnНă ТSpОКФОЫă
guides. The Oxford iWriter guides students through the stages of 
planning, writing and reviewing a range of different written tasks 
(ОЬЬКвЬ,ă pЫОЬОntКtТonЬ,ă ЫОpoЫtЬ,ă ХОttОЫЬ,ă ЫОvТОаЬ,ă CVЬ,ă ОtМ.)”ă Д11Жă In 
1992: The first CD-ROM version of the OED was published, that has 
been a great success. In the present, the OED is now being fully 
revised, with new material published in parts online [12]. The 
microstructure of the p-dictionary is totally preserved and improved 
by phonetic options, and navigation possibilities to switch to 
additional entries and even other dictionaries. It is evident that 
electronic version successfully complements the printed version, it can 
be easily updated and the infinite size has tangible advantage over the 
printed, as it is free, the speed of finding the necessary word is very 
high, the electronic source is multifunctional, it looks like a small e-
library, or e-universe. 

Conclusion. Lexicographic innovation is a necessary measure; 
otСОЫаТЬО,ă ХОбТМoРЫКpСвă mКвă НТОă fЫomă “ТНОntТtвă МЫТЬТЬ”ă (TКЫpă
2015:16), however, I am definitely optimistic about e-lexicography. 
The popularity of online dictionaries has increased, because they are 



Conferința tiințifică națională cu participare internaționala 
„Integrare prin cercetare i inovare”, USM, 7-8 noiembrie 2019  

 

202 

free, quick, convenient, legible, multifunctional, and auto-updated. 
And what is your favorite dictionary?  
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EMOTIONS REFLECTED BY THE SOMATIC  

SYMBOLS IN PHRASEOLOGICAL UNITS  
(based on the corpus of English, French,  

Italian and Romanian languages) 
 

Magdalina BANTEA 
 

This article represents an analytical study of the somatic symbol in 
gestural semiotics from cultural and linguistic perspectives in English, 
Romanian, Italian and French, which reflects various conceptual 
categories of emotions through gesture. The problem lies in 
demonstrating the multidimensional character of the somatic symbol 
in gestural semiotics in order to facilitate its individualization in 
phraseological context. ”Ană ОmotТonă ТЬă Кă tОmpoЫКЫвă ОбpОЫТОnМОăаТtСă
either positive or negative qualities. It is felt with some intensity, 
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